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ACTE ÚNIG.

El teatro representa una plasa d' un pöble en cases á

dreta y esquerra. En segon terme haurà un entaulaet

en escala pera puchar, y dalt d' éll una taula y tres

caires. Al atre costat, ó siga la dreta , y en primer

terme , se vorá la porta d' una casa , una taula y al-

gunes caires en desorde.

ESENA 1.a

Ramona y Chuaho que venen del hórta : ella portará

en el devantal algunes verdures.

Ramona. Mira Г entaulat posat

pera quintar dins de рос.

Chuano. Estic per votarli föc

avans de ser sortechat.

Ramona. Vórelo posat así {Eixintli les llágrimes.)

m' embarga hasta el pensament.

Chuano. ¿Per qui tens mes sentiment,

per lo teu chermá ú per mí?

Ramona. Per tú, Chuano; soc franca;

éll se salva en los dinés,

pero á tú no 4 salva res

si no traus la bola blanca.

Chuano. Es veritat, Ramoneta;

no mos queda mes conört,

que confiar en la sört.

Ramona. Y la sört es tan veleta

que confiarém de baes....
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Chuano. Algúvé....

Ramona. Esmonchermá.

Chuano. ¿Y ton pare?

Ramona. Föra está

ocupat en les votaes:

está fet un Belsebú

perque tú parles en mí;

ni völ voret por así,

ni vol que yo em case en tú.

Chuano. No estrañe que aixina obre,

ni que me negue á sa Alla;

res d' aiiô me maravilla;

com éll es rie y yo pöbre....

Ramona. Pues pobre te vullc yo, y tant,

que si no soc pera tu,

no vullc casarme en ningú.

ESENA 2.»

Els mateixos y Róc, que ix per la porta de la árela.

Róc. (Ya está en lo novio parlant.)

Chuano. ¿Conque no m' olvidarás?

Róc. Ramona, fícat en casa. (Enfadat.)

Ramona. Che, calla; ya has parlat masa. (Enfadá.)

Róc. Si ho sap el pare.... vorás. (■>' asenta.)

Ramona. Que hu sapia.

Róc. ¡Por vida de!...

Ramona. ¿Que tú no serás coscó?

Róc. Pero ¿t' en entres ú no?

Ramona. ¡Chesus María! (Enfadá, y deixant la ver

dura en la taula se posa

á arreglar les caires.)

Róc. Y José. (Enfadat.)

Chuano. ¿Qué tens tan enfadat, Róc?

Róc. Pareix qu' el amor t' aspante.

Ramona. Es que no hiá qui t' aguante.

Róc. Si yo et mamprenc... (Jmenasantla.)

Ramona. Рос á pöc. (En des-

Róc. Ma que tot no han de ser glories, prési.)

conque ficat dins de casa.

Ramona. Es que si....

Róc. Ya has parlat masa:

sempre estás armant falories.
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Ratnona. ¿Quí es el qu' arma les cuestione

mes que tú, so malfatá?

Róc. Pos vine así.... desllenguá....

Ramona. No tinc ganes de raons. (S' en vá por la

porta de la dreta.)

ESENA 3.a

Chuano y Róc.

Róc. En cuant eixa siga vella

ningú la podrá aguantar.

Chuano. ¿Y cóm la voleu domar

si hau pegat tots contra ella,

lo mateix tú que ton pare?

Yo no sé quin mal vos pica

desde que parle en la chica,

pues fá dies que repare *

de que obreu en molta mengua,

y yo no hu vullc consentir.

Róc. Pos mira, t' hu vach á dir,

ya que m' has buscat la Uengua.

Chuano. Bien.

Róc. Tota esta tremontana

tú mateixa la dugueres.

Chuano. ¿Y per qué?

Róc. Perque no eres

pera el bras de ma chermana.

Ella está molt ben dotá

per la banda de ma mare....

Chuano. Y yo cuant muiga mon pare

crec qu' algo me deixará.

Róc. Si no tens un clau sixquera.

Chuano. ¡Oy! tingam la festa en pau.

¿Conque yo no tinc un clau?

¿y si per sört el tinguera?

Róc. Si tú no pöts millorarla

ni en un sou , estrafalari.

Chuano. Yo no soc un millonari,

pero tinc pera arreglarla.

Y si ella de mil amores

per mí d' esta casa surt....

no 'ш pense quedarme curt

en ferh algnnes milloree.
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Pues la meua fé t' abòna

que debaes mallaràs,

perque d' así no trauràs

ni consentiment ni dóna.

Mes com yo y ella som lliures....

El que s' anduga eixa flor

se té que gastar en 1' òr.

lo manco dosentes lliures.

Pues yo estic determinat:

si à la chica no em doneu,

fas lo que m' agüelo feu:

la trac per ofisialat.

Chec , no fases el pollastre.

Fas lo qu' em dona la gana.

Pues casarte en ma chermana

serà lo que talle un sastre.

Y si olvidant el consell

que te vach donar adés,

cumplixes lo qu' has promès,

quisà te còste la pell.

No me vingués en repulgues;

lo qu' ha dit se queda dit;

tú no has de ser son marit;

conque tira per ahon vullgues. (S' en và

per lo foro.)
ESENA 4.a

Chuano, pensatiu.

iRe-Cristo! Ché, Chuanet,

iy aguantes eixes tellaes? (Pausa.)

Vach à ferlo mes tallaes

qu' escalons té el Micalet. (Vd à anarsen,

Poro Ramona s' acosta, pero se deté al vo-

y el parlarli m' està à conte, re d Ramona.)

Yo li tornaré y ben pronte

à son chermà la resposta.

ESENA 5.»

Chuano y Ramona.

Ramona. «<Ya s' en h' anat mon chermà?

iChesus, y quin tapatòles!

Róc.

Chuano.

Róc.

Chuano.

Róc.

Chuano.

Róc.
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Chuano. S' en h' anat y estém à sòles,

tros de pera confità.

Ramona. iQué no seràs!...

Chuano. iRe-palleta!

Eixe mirar sicatero

me derretix.

Ramona. iSalamero!

Chuano. Ascóltam una miqueta.

Si al servisi m' en anara,

Ramoneta, iqué faries?

Contesta; itú me voldries

lo mateix que me vòls ara?

Ramona. iAixò vens à preguntarme

cuant t' estic guardant así

un amor tan pur y fí

que ningú pòt arrancarme!

Chuano. iNo hu nomenes, re-palleta! (Torcantse la

iConque no m' olvidaràs? baba.)

Ramona. iY tú t' enrecordaràs

de la teua Ramoneta?

Chuano. Si eres del meu coret 1' ala.

Ramona. Y tú del meu tan igual.

Chuano. Com me fasen cheneral,

vach à ferte ... chenerala.

Ramona. <jTú cheneral , tròs de còl?

Chuano. iCreus qu' es algun desatino?

si nuí en dia eixe destino

lil donen à cuansevòl,

no perque siga aplicat

ni perque tinga talent;

en fer mal y matar client

ya tens à un home premiat.

El talent sinse ambisió

perteneix à un atre ram;

eixe es mòr de fret ú fam

olvidat en un rincó.

Mes tú no hauràs de gastar

paper ni ploma en ascriure;

Deu farà qu' em quede lliure. .

Ramona. iPero y si no et pòts lliurar?

Chuano. iPor vida de Eelsebú!

Sòls te demane dos coses

si m' en vach.

Ramona. iQué?
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Chuano. Que no poses

el teu amor en ningú.

Ramona. lY cóm, si m' has henchisat?

iYo olvidarte per un atre!...

Pero díguesme lo atre.

Chuano. Lo atre.... ya es mes pesat. (En vergona.)

Ramona. tQaé tens por de que t' hií negue?

Chuano. Clar està.

Ramona. Vinga, aném, iqu' es?

Chuano. Qu' em dones un.. . iContra mes!

itinc así un nuc que m' aufegue! (Agarrantse

Ramona. Vinga, digues. el coll en un grapat.)

Chuano. (iHuy, qué guapa!

lil done en un vell en sec.)

iSaps lo qu' es?...

Ramona. iMon pare! (Se fica en

casa.)

ESENA 6."

Chuano , el só Miquel , en mànegues de camisa y la

vara eí' alcalde, y el tio Pere.

Miquél. iAh, chec! (Reparant en Chuaao

Chuano. (Al primer tapon solapa.) que anaba à besar

Miquél. Eu , que tú en posant el pistó à Ramona.)

amartelles y fas fòc.

Chuano. (Pues si se atrasen un pòc

hià así la de Dios es Gristo.)

Pere. T has quedat sense paraula.

Miquel. Sí que s' anéu esplicant.

Chuano. (Com à que ya anaba entrant

1' aigua per la raer taula.

Pere. Pren les devilles de Diego

en antes que me desbare.

Chuano. Està molt bé, sinor pare.

Hasta despues.

Pere. Hasta luego.

ESENA 7.»

El só Miquel y el tio Pere.

Miquél. Ya veus tú qu' els chics se volen.

Pere. Fà dies qu' hu barruntaba.
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Pero anémsen dret al grá

y deixém estar la palla.

Yo vinc ara del dichöus,

perqué h' anat à vendre Г аса;

m' has trobat per lo cami

y m' has portat á ta casa

pera tratar de un asunt

qu' als dos mos interesaba,

y hasta la fecha present

no m' has dit una paraula.

Miquél. Luego segons tú t' aspliques

no comprens de qué se trata:

¿no saps que huí tenim festa

lo manco hasta micha cama?

Pere. ¿Festa tenim en lo pöble?

Miquél. Festa y grösa, ¿qué t' astrafia?

Ham fet arcs de matapusa,

faröls de la venesiana,

enramaes de llorer,

y tot lo mon vá de gala....

Pere. ¿Y á qué vé tanta funsió?

Miquél. A qu' el pöble en pes aclama

que völ traure desputat

al sifloret, y prepara

una ovasió pa cuant vinga,

que ya no pót tardar masa.

Pero com tú así en lo pöble

dus la batuta molt alta,

pues tot lo mon queda mut

cuant la teua boca parla,

volguera que m' achudares

pa qu' el siñoret triunfara.

Yo sé que tots .anirán

ahon la teua opinio vacha;

per lo tant, si et compromets,

amor con amor se paga.

Ton fill y el meu entren huí

en quinta; el Gobèrn demana

un fadrí dels qu' así son,

pera servir á la patria,

y ú dels dos tindrá que ser

sense dude....

Pere. Cosa clara.

Miquél. Y si ton fill fora el cas
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que tinguera eixa desgrasia,

yo faria per lliurarlo,

y agradantli com li agrada

à ma filla este festech....

els casém ... y queda en casa.

També sé qu' al siïioret

li deus sent lliures de paga

per la tèrra que treballes,

• poro d' això no se parla.

Si m' achudes en la empresa,

yo pagaré el deute.... y basta.

Ara tú desidiràs.

Pere. Pues, siïïor, estic en babia.

Eres tú molt aspaïiòl.

Miquel. iPer qu' em dius eixa paraula?

Pere. Perqu' en política saps

les costums que hià en Espaíia.

Miguel. Yo defenc al candidato

en pro de la bòna causa.

Pere. Pues lo qu' es yo no me fique

à mesclar eixa baralla.

No vullc votar per ningú,

perque tot es una farsa.

Cuant eixa chent pa medrar

el nòstre apoyo reclama,

tot es ballarnos els nanos

y cridarnos en veu alta:

«Conviene regenerarse,

seguid mis doctrinas sàbias....»

Y en acabant qu' han lograt

omplir de torró la pancha,

ya el pueblo es un exigente,

un ignorante, un canalla.

Gritamos: «iy las promesas?»

—«No sois dignos d' alcansarlas.»

*—cMire ustet qu' eso no es justo.»

— «Al momento, una mordasa.»

—«Protesto contra esa ley.»

—«Pues nugarlo, y à Canarias.»

Y el qu' air tant mos volia

es huí el que mos endogala.

Aixina, Miquel, perdona,

yo no 'm fique en eixa dansa.

Miquel. Pues chure qu' et penarà.



-13-

Pere. A mí em coneix la desgrasia.

Miquel. Tú estàs molt pagat de sí,

mes la voluntat t' angana

y pronte hu coneixeràs.

Huí el sifioret sense falta

se presentarà en lo pòble,

y en lo seu pico de plata

els farà convindre à tots,

deixante en lo cap baix 1' ala.

Pere. Pues ni el sifioret , ni tú,

ni els reis que té la baralla

me faràn convindre à mí.

Y si el pòble s' entusiasma

y li sòlte yo una arenga

y bufa la treraontana,

ni éll té que traure un vòt,

ni en tú es quedarà la vara.

Miquel. Corriente; admitixc el resto.

Pere. Y yo admitixc la batalla.

Miquel. Pues allà vorém qui pèrt.

Pere. Allà mos vorém qui guafia. (5' en và Pere.)

ESENA 8."

El só Miquel.

Com el fill huí al sortechar

al servisi se li envacha,

éll tornarà sense ducte

demanant perdó, à ma casa. (Pausa.)

Si yo trobarà algun mich

que poguera.... Pero, icalla!

me s' ocurrix una idea,

y es infalible, no marra.

El seu chic s' en và soldat

y mon fill se queda en casa,

ya que no vòl treballar

en pro de la nostra causa,

si es perden les elecsions

esta es la meua vengansa.
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ESENA 9.a

El só Miquel, y el Secretari en papers, tinter y

ploma y dos tabaquets pera el sorteo.

Secretar. Muy buenos.

Miquel. El Secretari.

Pensant en tú m' encontraba.

Secretar. M' alegre; iqué susuix?

Miquel. Deixa això damunt la taula. {El Secretari

(Es infalible la idea obtdix.)

com este vullga aseptarla.)

Tú m' has dit que vòls easarte

en ma filla.

Secretar. Còsa clara.

Miquel. Pues en tú està.

Secretar. iQué me diu?

Miquel. Que si Chuan Ramolacha

cau soldat huí en lo sorteo

y mon fill trau bola blanca,

te fas amo en el instant

de ma filla y de ma casa.

Ramona. (Això serà si yo vullc.) (Aguaitant.)

Secretar. No comprenc una paraula.

Si son fill al sortechar

la trau negra, £cóm s' apaïia?

Miquel. iNo son dos els fadrins?

Secretar. Sí.

Miquel. Pues hu 1' ha de traure blanca,

y arreglanto com yo vullc

serà mon fill qui la traga.

Aném à fer les bolletes

y hu sabràs sobre la marcha. {El Secretari

se pósa à escriure y Ramona queda en

Pòsa dos números uns. observasió.)

Secretar. iPero y el dos?

Miquel. No fà falta.

Fiquemlos en lo tabac. {Els fica.)

Secretar. (jLes dos negres!)

Ramona (iVírgen santa!)

Miquel. Ara els nòms escriu ahí:

Juan Bautista Ramolacha.

Un atre lo mateix qu' este.
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(Ya vorém asò en qué pàra.) (El só Mi

quel els posa en l* atre tabac,

marcant bé tots els detalls.)

Ara, com les dos son negres,

ix el nòm de Rarnolacha;

fica éll la mà; ne trau una,

y ya no cal traure 1' atra,

pues tot lo mon s' ha de creure

que la que queda es la blanca.

(iSanto Cristo!)

iQu' et pareix?

No està mal pensà la trama.

Pero, iy si se descubrix?

En los dinés tot s' aparia.

(Com tranfe en les elecsions

el sinoret, res m' aspanta,

pues no es fàsil que s' ascape

de les meues mans la vara.)

Agarra tots eixos bàrtuls

y ampòrtatelos à casa.

Secretar. (Allà vorém cóm quedém.)

Ya estinc apunt. (Agarrant els tabacs y

demés.)

Miquél. Pues en marcha. (S'en van.)

Secretar.

Miquél.

Eamona

Miquél.

Secretar

Miquél.

ESENA 10."

Ramona.

iConque tal òdi l' inspira

à mon pare este festech!

iConque cruel, segons vecb,

contra el meu amor conspira!

iQué dec fer, Dios soberano?

iEl cor me salta del pit!

Yo vach à pèdre el sentit

si no me case en Chuano.

ESENA 11.8

Ramona y ClIPANO.

Chuano. iEstà asòlcs y plorant!

jRaniona!...
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Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Ramona.

Chuano.

Veus dins

Ramona.

iCfauano meu!

Parla per 1' amor de Deu.

(iPèdrelo cuant yo el vuüc tant!)

iQaé V han castigat, no es sèrt?

Parla pronte; dígueso.

INo vullgues sabero.

iNo!

iTens algun mal encubèrt?

Eixes llàgrimes refrena.

i Ay, Chuano! no pòt ser.

iPor vida de Lusifer!...

Yo em vach à morir de pena.

Pero digues lo que pasa.

Que mon pare té arreglat

el que t' envaches soldat

y mon chermà quede en casa.

Per no sé quines raons

y per salvar al meu Roc,

éll y 1' escribent fà poc

plantaren les condisions

d' un pla, molt ufans y alegre?,

pa que no 't pugues lliurar....

Pero icóm?...

Van à posar

Ics dos boles que hian , negres.

iQu' es lo que dius?

Chuanet,

considera qu' es mon pare....

Busca un mich que te separe

d' eixe Has que tenen fet,

mes no ofengués el decòr

del hòme qu' es pare meu.

iLlíurat per 1' amor de Deu,

Chuano!

No tingues por.

Per la teua noble acsió

de ton pare em vengaré,

mes chure que salvaré

la seua reputasió.

iCuànt bò qu' eres, Chuanet!

£1 Sinor que mos ampare.

Pendré consell de mon pare.

iViva, viva!

iEl sinoret!
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Que no mos troben als dos

chunts.

Chuano. Déixam estar.

Ramona. iYo revente de pesar!

Adios, Chuanet. (Se fica en casa.)

Chuano. Adios.

ESENA 12. <

Chuano.

Si caic sinse ser degut,

chure per les beseròles

qu' ha de fer mes mal yo à sòles

qu' el Gato y Chaunie el Barbut.

Àdelante y venga tela,

que si no salve este llans,

van à fer de mí un romans

pichor qu' el de Juan Portela.

ESENA 13.a

Chuano quedarà à un costat del teatro , y eixiran

D. Càrlos y el só Miquel , en acompanament de

llauraors donant vives; raere vindrà el tio Pere;

Chuano s' el andurà apart y estarà parlant en

éll mentres que la esena hu requerix.

Alguns. iViva, viva! (En veu alta.)

Miquel. Per favor, (En la vara en

sinores, deiiarli pas. la mà.)

Càrlos. Mil gracias, pueblo; jamàs

raerecí yo tanto honor.

Miquel. Và à quedar usté alocao,

y el hablarle antes me toca.

iQu* es lo que pide su boca,

un refresco?

Un llauraor. No, un bocao. (Uemoslrasió

de desdén en T). Càrlos , y

seguixen parlant apart.)

Pere. iCon que faltant à la Hey (Apart à

se vòlen així vengar? Chuano.)

Pues ni và ningú à votar,

ni tú al servis i del rey.
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Chuano.

Pere.

Miquel.

Pere.

Chuano.

Pere.

Chuano.

Pere.

Chuano.

Voràs quin còlp elsprepare.

Pero icóm me salve yo? {Apart à Pere.)

Deprenint bé la llisó

que và à donarte ton pare. (Com avans.)

Pues si ustet lo quiere, vacha.

Sefiores, à prevenirnos;

D. Càrlos và à digerirnos

la palabra, conque en facha. (Tots van

prenint caires y asentantse en

dos files, presidint D. Càrlos

y el alcalde en el sentro.)

iCon que no te olvidaràs?...

iQué ha de olvidar? no sifior. (Apart els

dos mentres qu' els atres s' asenten.)

Este es un plà de mi flor;

féso axí y et lliuraràs:

pero guarda bé el misteri.

No tinga pòr, qu' así el duc. (Posanlse la

M' en vach à vore si puc mà en lo pit.)

derrocar al ministèri. (Pren part entre

(En sabero Ramoneta els atres.)

me dona un abràs.... no sé....

iOy, calla! cap' así'vé

plorant per mí la pobreta.)

ESENA 14.a

Els mateixos; Ramona. y Chuako à la porta de casa.

Ramona.

Chuano.

Ramona

Chuano.

D. Càr.

iChuano meu!

iContra mes! (Molt content.)

No plores, que ya soc lliure.

Tinc un plà qu' es podrà ascriure....

Pero....

Ya '1 sabràs despues. (Seguixen par-

Vuestro proccder me obliga lant apart.)

à mostrar por un momento

el noble agradecimiento

que en mi corazon se abriga.

Próximas las elecciones

vuestros votos me ofreceis;

todos aquí conoceis

mi conducta y opiniones.
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El sufragio universal

và en Espaïia à celebrarse,

y es menester prepararse

à la lucba electoral.

Que la Espaïia entera vea

cual tras sus csplotadores

se levantan defensores

de una santa y noble idea. (Jplausos entre

Tófol. Me s' ocurrix preguntar els llauraors.)

lo mateix qu' atres vegaes:

si guaném estes votaes,

itindrém aigua pa regar?

Miquel. Ya t' has ficat en lo rògle.

Tófol. Asò es preguntar, siiiores.

Miquel. Se faràn cuantes millores

convinguen fer en lo 'poble.

Tófol. Tots mos diuen lo mateix.

«Yo quiero el bien del pais;»

y en pucbant dalt del cafiís

se tejen el pà y el peix.

Un llaur. Eixe llenguache es traidor,

y qu' el rcfrenes espere.

Un aire. Pos que parle el tio Pere

que s' asplicarà millor.

Pere. Yo no sé si dec tersiar

en este debat , siiiores.

Tófol. Que parle.

Pere. De mil amores

Miquel. (Arà voràn rebusnar.)

Pere. Me sap molt mal molestarlos,

perque tots òuen alegres;

pero vech alguns punts negres

y es presís emblanquinarlos.

Tots mirém en gran dolor

qu' eixos punts quemosaqueixen

ni enchamay desapareixen

ni perden may el color.

No volém qu' el diputat

sapia pintar y lluir;

volém qu' este sapia dir

sense pòr la veritat.

No volém vore siïiors

plens de fueros, que mos diguen:

«Yo mane;» volém que siguen



del poble administraors.

Volem matar eixa plaga

de polítics ambisiosos,

qu' ademés d' estar osiosos

van asotant a qui els paga.

Y per fí, la opinió meua

es de traure al diputat

per la nostra voluntat,

no per la voluntat seua.

Un Uaur. Permitixcam que li diga

qu' eixe llenguache no es chust;

así tots votém à gust.

Pere. Perqu' el sinor els obliga.

Miquél. <jY en qué el teu servell s' afèrra

pera dir lo que no es?

Pere. En que à tots els han promès

qu' els van à llevar la terra

si no voten al sinor;

y per mí no '1 vullc votar;

si la tèrra em vòl llevar,

que me la Heve; millor.

Els tinc à tots coneguts:

hià molta empleo-manía

en Espana buí en lo dia;

tots vòlen ser gafauts.

Así tots tenen bòns picos

pera prométer. ..la mar;

pero en tocant à donar,

isaps lo que mos donen? micos.

Aixina, Miquèl, perdona,

y d' asò ya ham parlat prou,

que yo si no tinc un sou,

ningú d' eixos vé y m' el dona. (Bravos y

aplausos entre ells.)

D. Càr. Pues ya que à tanto se atreve

y à insultarme se propasa,

hoy le embargo hasta la casa

ó paga cuanto me debe.

Pere. Pues ya que vé fentme el bú

y estic ficat en lo tròt,

no vullc donar el meu vot

pa vostè ni pa ningú.

Cuant à fòrsa d' instrucsió

el home de talent gran,
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el de michà y el patan

òbren tots per convicsió;

cuant el que puche à manar

gobèrne bé y chust y net,

y procurant anar dret

à tots drets mos fasa anar,

y sapia, arrugant les selles,

dar un bon escardusó

als que demanant torró

li van sumbant les orelles,

y fent grans economies

procure en aliviar mals,

obrint camins y canals,

y no en balls ni caseries,

y no deixe à la ambisió

pendre asiento en lo seu pit,

per un gobèrn tan eumplit,

per eixe votaré yo;

pero no vach à votar

per polítics ambisiosos,

que son els mateixos gosos

portant un atre collar. (6" en va.)

ESENA 15.8

Els mateixos menos el tio Pere. El Alcalde y Roc

queden à un costat; els demés sérquen à Chuano.

Tófol. ;Muy bien dicbo!

Un llaur. ;Y con salero!

Un atre. Yo no vote.

Un atre. Yo tampoc.

Chuano. (Ya encomensa à ardir el fòc.)

D. Cdr. Aquí tiene usteddinero.

Procure cumplir mi encargo.

Que se gane la eleccion,

y luego sin dilacion

proceda usted al embargo. (S' en vú.)

ESENA 16."

Els mateixos menos D. Càhlos.

Chuano. (Así và à armarse un jaleo....)
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Secretar. A quintar.

Miquel. Posenase alegres.

ESENA 17."

Els mateixos y el Secretari en los dos tabaquets

pera el sorteo: el só Miquel s' entera de les boles.

Miquel. (Así estan ; les dos son negres.)

Secretar. iVà à selebrarse el sorteo! (Cisant la veu

y puchant dalt del entaulat el Al

calde , el Secretari y un llauraor.)

Chuano. Dónali à eixe pesar treua;

fes el favor d' alegrarte.

Ramona. iY com si no pòts lliurarte?

Chuano. iQue no puc? (Esta es la meua.)

Miquel. (iLa sanc ardix com el fòc!)

Trau el nòm pronte y despacha. (Al Se

cretari.)

Secretar. «Juan Bautista Ramolacba.» (Llechint el

nóm que haurà tret del tabac.)

Ramona. iYa es soldat, pare Sen Ròc!

Tófol. A vore si pòts lliurarte.

Chuano. No plores, sòl d' este pòble. (A Ramona )

Ara voràs. Feume rògle.

Un llaur. Traula en la mà de seflarte.

Róc. (Si caic yo soldat, huí em penche.)

Miquel. (iCóm la vengansa m' alegra!) (Tots guar

den silénsi, y Chuano pucha dalt

del entaulat y trau la bola.)

Chuano. Así la tinc; blanca ú negra....

Miquel. iQaé vas à fer? (Fà com qui se la mencha

y se la guarda.)

Chuano. Me la menche.

Miquel. Detingaulo.

Chuano. Que se atranca. (Abaixant.)

Así som dos els fadrins;

si queda la negra dins

es que m' ha menchat la blanca.

Tófol. A vore quina ha segut.

Un llaur. Conegàm la seua sòrt.

Secretar. Mos ha eixit el conte tòrt. (Apart al so

Tófol. Vingal'atra. Miquel.)

Miquél. (S' ham perdut.)
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Ramona. iQu' es lo qu' has fet?

Chuano. M' ba lliurat.

(Este pas se pòt escriure.)

Tófol. iQuina es? (Al secretari que trau l' atra

Secretar. . Cbuano es lliure. bola.)

Róc. Al últim yo soc soldat. (Molt cremat.)

Chuano. Te s' han fet agres els rots. (A Róc.)

Róc. iEncara vens en fachenda?

Chuano. Caballers, cap- à la tenda

que hui els convide yo à tots.

(Tols s' en van raonant, menos els que

se queden en la siguient esena.)

ESENA 18."

El só Miquel, Chuano y Ramona; despues el só

Pbbb en una carta.

Ramona. iCbuano meu!

Chuano. Ramoneta,

ya soc lliure.

Ramona. iY que faràs?

Chuano. iQué faré? pronte hu sabràs:

espérat una miqueta.

Miquel. iQu' es aixó. (Al só Pere que ix ara.)

Pere. Así vinc buscantlo

y mes ensés qu' un lluquet.

Miquel. iQué pasa? »

Pere. Qu' al sifioret

van els llauraors chiulantlo;

y tratantlo à trocbe y moche.

Miquel. iA Don Càrlos? iY ahon està?

Pere. Eixe paper li hu dirà:

éll s' en anaba en lo coche.

iChuano, Chuano!

Chuano. iQué?

Pere. M' han dit qu' eres lliure. iApreta! (S' abra-

Chuano. Grasies, pare, à Ramoneta sen )

y à la llisó de vostè.

Miquel. Renunsia à ser deputat,

iy per qué? no me hu asplique.

Pere. Perque coneix qu' el casique

del pòble està derrotat.

Chuano. Ara chuém esta mà;
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la bola que yo traguí

encara la tinc así. (La trau.)

Miquél. iCon que no te 1' has mencbà?

Chuano. Sabia que molt alegres,

y per lliurar al fill seu,

sòls posaren el nom meu

y les dos bolletes negres.

La seua reputasió,

si yo hu descubrix, perilla.

Conque dónem à sa filla

per muller.... y s' acabó.

Miquel. Caseuse y deixeume estar.

Pere. iQué t' ha estat la festa cara? (A Miquel.)

Miquel. Vach à trencar esta vara,

ya que no 'm puc desfogar. (5* en và.)

Ramona. No té eixe disgust debaes;

mes calmarà el seu dolor,

si vostès fan el favor

de tres ó cuatre palmaes.

FEV.



 



 

■Saasas

'OH EL EDI


